
1

 

בס"ד
SPONSORED BY:

YEARS OF DAF YOMI

Once, the river rose over its banks and vigorous water currents swept away 
the fence that separated the field of Rav Anan from that of his neighbor. After 
the torrential rain passed, Rav Anan and his neighbor built a new fence together.
 
Several days passed and the neighbor 
sued Rav Anan in Rav Nachman’s Beit Din 
(court). He claimed that, by accident, the 
new fence was erected inside his property. 
He wanted the court to order Rav Anan to 
return the fence to its previous location.

But Rav Anan claimed that his neighbor 
had built the new fence together with him. 
Surely, said Rav Anan, that means that 
he agreed to give up the land he had 
lost and give it to me as a gift. However, 
Rav Nachman told Rav Anan that he was 
incorrect, since the neighbor made a 
mistake when he acted. The neighbor had thought that the new fence was 
placed in the right location and had no intention of giving up any of the land.

פּעַםַ אחַַת עלָהָ הַנּהָָר עלַ גּדְוֹתָיו וזְרְִמֵי מַיםִ חֲזקִָים 
סָחֲפוּ אֶת הַגּדֵָר שֶׁהִפרְִידָה בֵּין הַשָּׂדֶה שֶׁל רַב ענָןָ 
לַשָּׂדֶה שֶׁל שְׁכנֵוֹ. אחֲַרֵי שֶׁהַשִּׁיטָּפוֹן חָלףַ, הָלכְוּ רַב 

ענָןָ וּשְׁכנֵוֹ וּבָנוּ יחַַד גּדֵָר חֲדָשָׁה.

רַב  אתֶ  תָּבַע  והְַשָּׁכןֵ  אֲחָדִים  ימִָים  עבָרְוּ 
הוּא  וכְךְָ  נחְַמָן,  רַב  אצֵלֶ  תּוֹרָה  לדְִין  ענָןָ 
הַחֲדָשָׁה  הַגּדֵָר  נקְִבּעְהָ  "בּטְָעוּת  אמַָר: 
בּתְוֹךְ הַשֶּׁטַח שֶׁלּיִ, בּבְַקָּשָׁה שֶׁהָרַב יֹאמַר 
אֶת  להְַחֲזיִר  להְַסְכּיִם  שֶׁעלָָיו  ענָןָ  לרְַב 

הַגּדֵָר לִמְקוֹמָהּ הַיּשָָׁן".

"הֲרֵי  נחְַמָן:  רַב  בּפִנְיֵ  טָעןַ  ענָןָ  רַב  אֲבלָ 
איִתִּי,  יחַַד  הַגּדֵָר  אתֶ  בָּנהָ  שָׁכןֵ  אוֹתוֹ 
הַשֶּׁטַח  עלַ  לוְתֵַּר  הִסְכּיִם  הוּא  וּבוְדַַּאי 
שֶׁהִפסְִיד ולְָתֵת לִי אוֹתוֹ בְּמַתָּנהָ". אֲבָל 
רַב נחְַמָן אמַָר לרְַב ענָןָ שֶׁהוּא איֵנוֹ צוֹדֵק, 
כּיִ  כּןֵ,  כּשְֶׁעשָָׂה  טָעהָ  שָׁכןֵ  שֶׁאוֹתוֹ  מִפּנְיֵ 

הוּא חָשַׁב שֶׁשָּׁם צרִָיךְ להְִיוֹת מְקוֹם הַגּדֵָר והְוּא לאֹ 
ןֵ בּאֶמֱֶת לוְתֵַּר עלַ אוֹתוֹ שֶׁטַח. הִתְכּוַּ
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A man lent money to a friend. The borrower gave the malveh (lender) 
his grove as a mashkon. The malveh would eat from the grove’s fruit for 
a few years and the debt thereby would be erased. The malveh worked the 
field for three years, and when the time frame of the mashkon had passed, 
the loveh approached the malveh and asked him to return the grove. The 
arrogant malveh responded to the loveh: “I want you to sell the grove to 
me. If you do not agree, I will tell the Beit Din that you sold it to me. Since 
I have been sitting on this land for three years, I already have a 
“Chazakah” (a presumption of ownership).
 
Is there any possible remedy for the unfortunate borrower? The 
Talmud says that indeed there is. The loveh can deliver a 
“moda’ah”— going before witnesses --  and say to them: “I do 
not want to sell my field to the malveh. But he threatened me. 
Therefore, I am publicly informing you that the upcoming 
sale is null and void”.
 
Now, the loveh will go to the scoundrel malveh, and say to him: 
“I will sell the field to you”. The two execute the sale. Afterward, if 
the lender goes to the Beit Din, the loveh can void the sale, since 
he delivered a “moda’ah”. The malveh could no longer plausibly claim 
that he has a Chazakah, since if the field had been his for three years 
why would he have tried to buy it again?

הַהַלוְאָָה  וּתְמוּרַת  לחֲַבֵרוֹ,  כּסֶֶף  שֶׁהִלוְהָ  בְּאָדָם  מַעשֲֶׂה 
הַלּוֹוהֶ מִשְׁכּןֵ לוֹ אֶת הַפַּרְדֵּס שֶׁלּוֹ, שֶׁיֹּאכלַ מִפּיֵרוֹתָיו שָׁניִם 
אֲחָדוֹת וכְךְָ ימִָּחֵק הַחוֹב. הַמַּלוְהֶ עבָדַ בּשַָּׂדֶה שָׁלוֹֹשׁ שָׁניִם 
וּלבְסַּוֹף כּשְֶׁעבָרְָה תְּקוּפתַ הַמַּשְׁכּוֹן, בָּא הַלּוֹוהֶ אלֶ הַמַּלוְהֶ 
וּבִיקֵּשׁ שֶׁיּחֲַזיִר לוֹ אתֶ הַפּרְַדֵּס, אבֲָל הַמַּלוְהֶ הֶחָצוּף אמַָר 
ללַּוֹוהֶ הַמִּסְכּןֵ: "אֲניִ רוֹצהֶ שֶׁתִּמְכּוֹר ליִ אתֶ הַפּרְַדֵּס, ואְםִ לאֹ 
תַּסְכּיִם, אסֲַפּרֵ לבְיֵת דִּין שֶׁמָּכרְַתָּ ליִ אוֹתוֹ, שֶׁהֲרֵי אֲניִ יוֹשֵׁב 

עלַ הַקַּרְקַע שָׁלוֹֹשׁ שָׁניִם ויְשֵׁ ליִ כּבְרָ 'חֲזקָָה'" .

הֲישֵׁ פּתְִרוֹן ללַּוֹוהֶ? הַתַּלמְוּד אוֹמֵר שֶׁכּןֵ. הלּוֹוהֶ יכָוֹל 
לִמְסוֹר "מוֹדָעאָ" - ילֵךְֵ בּפִנְיֵ עדִֵים ויְֹאמַר להֶָם: 

למַַּלוְהֶ,  הַשָּׂדֶה  אתֶ  למְִכּוֹר  רוֹצהֶ  "איֵננֶּיִ 
לכָםֶ  מוֹדִיעַ  אֲניִ  ולְכָןֵ  עלָיַ,  איִּםֵ  הוּא  אֲבלָ 

שֶׁבֶּאֱמֶת הַמְּכיִרָה בְּטֵלָה וּמְבוּטֶּלתֶ".

עתַָּה הוּא ילֵךְֵ למַַּלוְהֶ הַנּוֹכלֵ, ויְֹאמַר לוֹ: "אמְֶכּוֹר 
ןַ מְכיִרָה ורְַק אחַַר כּךְָ  לךְָ אתֶ הַשָּׂדֶה". הֵם יעַשֲׂוּ קִניְ
ויְוּכלַ לבְַטֵּל אתֶ הַמְּכיִרָה מִפּנְיֵ  דִּין  ילֵךְֵ לבְיֵת  הַלּוֹוהֶ 

שֶׁעשָָׂה "מוֹדָעאָ". עכַשְָׁיו הַמַּלוְהֶ כּבְָר אֵינוֹ יכָוֹל לִטְעוֹן 
שָׁלוֹשׁ  כּבְָר  שֶׁלּוֹ  הַשָּׂדֶה  אִם  שֶׁהֲרֵי  "חֲזקָָה",  לוֹ  שֶׁיּשֵׁ 

שָׁניִם, מַדּוּעַ הוּא הָיהָ צרִָיךְ לקְִנוֹת אוֹתוֹ פַּעםַ נוֹסֶפתֶ?

Daf 40: “MODA’AH”

Daf 41: THE FENCE BUILT IN THE WRONG LOCATION קוֹם הַלּאֹ נָכוֹן מָּ בְנְתָה בַּ נִּ דֵר שֶׁ ף מ׳׳א: הַגָּ דַּ

ף מ׳: "מוֹדָעָא" דַּ
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Suppose there is an argument between litigants, e.g., a malveh (lender), 
says: “Return my money” and the loveh (borrower) answers: “I already 
returned it to you!” The Beit Din says to the loveh, “If you have witnesses 
to verify you returned the money, bring them and we will absolve you”.
 
If the loveh says to the Beit Din: “Yes, I have two eidim (witnesses). 
Yaakov saw me return the money — that’s one eid (witness) — and I 
am the second eid,” the Beit Din will reply, “You cannot serve as a eid 
because you are one of the litigants”. A party to a legal dispute is called 
a “Ba’al Davar”. Neither the plaintiff nor the defendant can function as a 
witness in his own case.
 
On this daf we learn that not only is a party to the litigation 
rejected as a potential witness, but that even a “noge’ah 
ba’davar,” (an interested party) is precluded from testifying. 
The Talmud tells a story about residents of a city where a 
Sefer Torah had been stolen and rules that none of those city 
dwellers may testify in the Beit Din regarding the theft. This 
is so even if they do not own any portion of the stolen Sefer 
Torah, as those individuals are all “noge’ah ba’davar”. 
The city residents each stand to benefit from the return 
of the Sefer Torah. They would then be able to hear 
the Torah readings. Moreover, if some of the potential 
witnesses hold partial ownership of the Sefer Torah, 
they certainly would be rejected as witnesses, since 
they would be ba'alei davar parties to the dispute.

In order to purchase an item, a house, or an 
animal, one needs to perform an act of kinyan 
(acquisition). By means of this act, the item 
legally is transferred from the domain of the 
seller to that of the buyer. Metaltelin (moveable 
items) can be acquired either through “meshicha,” 
pulling on the item, or “hag’ba’ha,” lifting the 
item, or by one of a few other methods.
 
How does one acquire land? A buyer acquires land 
by performing an action on the property that shows 
he is the new owner. When a buyer builds fences 
for a field, the buyer acquires the land. This is so 
because only an owner would build a fence around 
a property. A person would not build a fence for a 
field that does not belong to him. This type of kinyan is called “Chazakah,” a 
proprietary act of holding, because the buyer “holds on to the land”. This is 
one of the several possible ways to purchase land.

כּדְֵי לִקְנוֹת חֵפֶץ, בַּיתִ אוֹ בַּעלַ 
מַעשֲֵׂה  לַעשֲׂוֹת  צרִָיךְ  חַיּיִם, 
עוֹבֵר  הוּא  כּךְָ  ידְֵי  ועְלַ  ןָ  קִניְ
לִרְשׁוּתוֹ  הַמּוֹכרֵ  שֶׁל  מֵרְשׁוּתוֹ 
מִיטַּלְטְלִין  הַקּוֹנהֶ.  שֶׁל 
ידְֵי  עלַ  לקְִנוֹת  אֶפשְָׁר  למְָשָׁל, 
"מְשִׁיכהָ" - מְשִׁיכתַ הַחֵפץֶ, אוֹ 
הַחֵפץֶ,  הַגבְָּהַת   - "הַגבְָּהָה" 

וּבִדְרָכיִם נוֹסָפוֹת.

ידְֵי כּךְָ  קַרְקַע? עלַ  כּיֵצדַ קוֹניִם 
שֶׁהַקּוֹנהֶ עוֹשֶׂה בַּקַּרְקַע מַעשֲִׂים 
הַבּעְלָיִם  שֶׁהוּא  שֶׁמַּרְאיִם 
אתֶ  קוֹנהֶ  הוּא  בּכְךְָ  הֶחָדָשׁ, 

הוּא   - לַשָּׂדֶה  גּדְֵרוֹת  עוֹשֶׂה  כּשְֶׁהַקּוֹנהֶ  למְָשָׁל,  הַקַּרְקַע. 
קוֹנהֶ אתֶ הַקַּרְקַע, כּיִ אדָָם סְתָם כּךְָ איֵנוֹ בּוֹנהֶ גּדֵָר לשְָׂדֶה 
ןָ זהֶ מְכוּנּהֶ "חֲזקָָה", כּיִ הַקּוֹנהֶ "מַחֲזיִק  שֶׁאיֵנוֹ שַׁיּךְָ לוֹ. קִניְ

בַּקַּרְקַע". זוֹ אחַַת הָאפֶשְָׁרוּיּוֹת לקְִנוֹת קַרְקַע.

Daf 42: AN ACT OF ACQUISITION ה קִנְיָן ף מ׳׳ב: מַעֲשֵׂ דַּ

Daf 43: “AN INTERESTED PARTY” AND 
             A “PARTY TO A LEGAL CLAIM”

בָר" בָר" וּ"בַעַל דָּ דָּ ף מ׳׳ג: "נוֹגֵעַ בַּ דַּ

הַמַּלוְהֶ אוֹמֵר:  למְָשָׁל  דִין,  בּעַלֲיֵ  בּיֵן  ויִכּוּחַ  שֶׁיּשֵׁ  בּעְתֵ 
הֶחֱזרְַתִּי  "כּבְָר  אוֹמֵר:  והְַלּוֹוהֶ  הַכּסֶֶף"  אתֶ  ליִ  "הַחֲזרֵ 
לךְָ!", בּיֵת הַדִּין אוֹמֵר ללַּוֹוהֶ: "אםִ ישֵׁ לךְָ עדִֵים שֶׁהֶחֱזרְַתָּ 

-  הָבאֵ אוֹתָם ונְפִטְוֹר אוֹתְךָ".

אם הַלּוֹוהֶ יגַּיִד בּבְיֵת דִּין: "כּןֵ, ישֵׁ ליִ שְׁניֵ עדִֵים. יעַקֲֹב 
רָאהָ אוֹתִי מַחֲזיִר - זהֶ עדֵ אחֶָד, ואֲַניִ הָעדֵ הַשֵּׁניִ", כּמַּוּבןָ 
שֶׁבּיֵת הַדִּין יֹאמַר לוֹ: "אתַָּה בּכִלְלָ לאֹ יכָוֹל להְִיוֹת עדֵ, 
שֶׁהֲרֵי אתַָּה אחֶָד מִבּעַלֲיֵ הַדִּין". אדָָם זהֶ מְכוּנּהֶ "בַּעלַ 

דָּבָר" - בַּעלַ דָּבָר הוּא הַתּוֹבעֵַ אוֹ הַנּתְִבָּע והְֵם 
פּסְוּליִם להְִיוֹת עדִֵים עלַ הַנּוֹשֵׂא.

פּסָוּל  דָּבָר  בּעַלַ  רַק  שֶׁלּאֹ  לוֹמְדִים  זהֶ  בּדְַף 
מִי  דְּהַינְוּ  בַּדָּבָר",  "נוֹגעֵַ  אפֲיִלּוּ  אלֶּאָ  לעְדֵוּת 
לעְדֵוּת.  פּסָוּל  הוּא  גּםַ  מֵהָעדֵוּת,  מַרְויִחַ  שֶׁרַק 
הַתַּלמְוּד מְסַפּרֵ עלַ בּנְיֵ עיִר שֶׁגּנָבְוּ להֶָם סֵפרֶ 
יכָוֹל  שֶׁאףַ אחֶָד מִבּנְיֵ הָעיִר איֵנוֹ  תּוֹרָה, וקְוֹבעֵַ 
לוֹ  איֵן  אםִ  גּםַ  הַגּנְבֵהָ,  עלַ  דִּין  בּבְיֵת  להְָעיִד 
בַּעלֲוּת בּאְוֹתוֹ סֵפרֶ תּוֹרָה, מִפּנְיֵ שֶׁהוּא "נוֹגעֵַ 
בַּדָּבָר" - הוּא מַרְויִחַ מֵהָעדֵוּת הַזּוֹ, שֶׁהֲרֵי אםִ 
יוּחְזרַ סֵפרֶ הַתּוֹרָה הוּא ישְִׁמַע בּוֹ אתֶ קְרִיאתַ 
שׁוּתָּפוּת  עדִֵים  לאְוֹתָם  ישֵׁ  אִם  הַתּוֹרָה. 
שֶׁהֵם  ודַַּאי  הַתּוֹרָה,  סֵפרֶ  עלַ  בַּבַּעלֲוּת 

פּסְוּליִם שֶׁהֲרֵי הֵם בַּעלֲיֵ דָבָר.
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Many years ago, Reuven bought a high-quality donkey with which to 
make a trip to the Beit HaMikdash in Jerusalem. Suddenly, just a few 
hours into their journey toward Jerusalem, a Roman soldier pounced on 
Reuven, took the donkey, and said to him: “This donkey is mine! Get out 
of my way and don’t try to stop me from riding him”.
 
Reuven had no idea what to do. He approached the donkey salesman 
and asked him to speak to the commander of the Roman legion and 
prove the donkey was his. Then, hopefully, the officer 
would command the thieving soldier to return the 
donkey. But the donkey salesman said: “This is none 
of my business. After the sale, the donkey belongs to 
you. You need to work this out on your own”. 

Is the salesman right? On this daf, we learn that if 
one knows with certainty that the donkey had 
belonged to the seller, he cannot demand that 
the seller help retrieve the donkey. However, if 
there is doubt as to whether the Roman soldier 
executed a lawful seizure of the donkey, some 
contend that we obligate the seller to help the 
buyer retrieve the donkey by adducing evidence 
that the sale was legitimate.

When a loan is made, there are times “achrayut nechasim,” (asset 
liability) is attached. Reuven borrowed money from Shimon. They wrote 
a shtar chov (promissory note) in front of witnesses stating: “I, Reuven, 
borrowed $1,000 from Shimon” and the witnesses signed the document.
 
Generally, “achrayut nechasim” is added to the 
document. This means that Reuven pledges his assets 
as collateral for the debt. Therefore, if Reuven has 
no money to pay off the loan, Shimon is entitled to 
collect one of Reuven’s assets in lieu of payment, 
even if Reuven already sold that item to another 
individual.
 
In such a situation, Shimon would approach the 
buyer and say: “My sincerest apologies, but 
I have achrayut nechasim (from Reuven) 
on this item. So you must turn that item 
over to me. Obviously, Reuven must refund 
the money you paid him for this item, assuming 
that when you made the purchase from him, you did so 
conditionally, stating that if one of his creditors comes to 
collect the land, he needs to return the sale price to you”.

וּמִצטְָרֵף אלֵיֶהָ  שְׁניֵ אנֲשִָׁים, פּעְמִָים  בּיֵן  הַלוְאָהָ  מִתְבּצַּעַתַ  כּאֲַשֶׁר 
מַצּבָ שֶׁל "אַחְרָיוּת נכְסִָים". רְאוּבןֵ לוָהָ כּסֶֶף מִשִּׁמְעוֹן, והְֵם כּתְָבוּ 
שְׁטַר חוֹב עםִ עדִֵים: "אֲניִ רְאוּבןֵ לוָיִתִי אלֶףֶ ש"ח מִשִּׁמְעוֹן", ועְדִֵים 

חָתְמוּ עלַ הַשְּׁטָר. 

בּדְֶרֶךְ כּלְלָ מוֹסיִפיִם בּשְַּׁטָר גּםַ "אחְַרָיוּת נכְסִָים". כּלְוֹמַר, 
הַחוֹב  אתֶ  לשְַׁלּםֵ  אחֲַרָאיִם  שִׁמְעוֹן  שֶׁל  שֶׁהַנּכְסָיִם 
אתֶ  לפִרְוֹעַ  כּסֶֶף  איֵן  לרְִאוּבֵן  אםִ  למְָשָׁל,  שֶׁלּוֹ. 
מֵהַנּכְסִָים  הַהַלוְאָהָ, רַשַּׁאי שִׁמְעוֹן לגִבְּוֹת אחֶָד 
שֶׁל רְאוּבֵן, אֲפיִלּוּ שֶׁרְאוּבןֵ כּבְָר מָכרַ אתֶ הַנּכֶסֶ 

לאְדָָם אחֵַר.

בּמְִקְרֶה כּזָהֶ שִׁמְעוֹן ניִגּשָׁ אלֶ הַקּוֹנהֶ ואְוֹמֵר 
לוֹ: "אֲניִ מִצטְַערֵ מְאוֹד, אֲבָל עלַ הַנּכֶסֶ 
הַזּהֶ ישֵׁ לִי אַחְרָיוּת נכְסִָים ולְכָןֵ עלָיֶךָ 
חַיּבָ  שֶׁרְאוּבֵן  כּמַּוּבָן,  אֵלַי.  להְַעבֲִירוֹ 
שֶׁשִּׁילַּמְתָּ  הַכּסֶֶף  אֶת  לךְָ  להְַחֲזיִר 

קָניִתָ  שֶׁכּאֲַשֶׁר  וּבִתְנאַי   - הַנּכֶסֶ  בְּעדַ  לוֹ 
מִמֶּנּוּ אֶת הַנּכֶסֶ עשִָׂיתָ אִיתּוֹ תְּנאַי, שֶׁאִם אַחַד 

הַמַּלוְיִם שֶׁלּוֹ יגִבְֶּה מִמְּךָ אֶת הַקַּרְקַע, הוּא צרִָיךְ להְַחֲזיִר 
לךְָ אֶת דְּמֵי הַמְּכיִרָה".

Daf 44: ASSET LIABILITY ף מ׳׳ד: אַחְרָיוּת נְכָסִים  דַּ

Daf 45: THE STOLEN DONKEY ף מ׳׳ה: הַחֲמוֹר הֶחָטוּף דַּ

איִתּוֹ  לעַלֲוֹת  כּדְֵי  מְשׁוּבָּח  חֲמוֹר  רְאוּבןֵ  קָנהָ  רַבּוֹת,  שָׁניִם  לפִנְיֵ 
ליִרוּשָׁליַםִ לבְיֵת הַמִּקְדָּשׁ. כּעַבֲוֹר שָׁעוֹת אחֲָדוֹת כּבְָר רָכבַ רְאוּבןֵ עלַ 
הַחֲמוֹר בּדְַרְכּוֹ ליִרוּשָׁליַםִ וּלפְתֶַע הִתְנפַּלֵ עלָיָו חַיּלָ רוֹמָאיִ, נטַָל אתֶ 
הַחֲמוֹר ואְמַָר לו: "הַחֲמוֹר הַזּהֶ שֶׁלּיִ, הִסְתַּלּקֵ מֵהַדֶּרֶךְ ואְלַ תַּפרְִיעַ 

ליִ לרְִכּוֹב איִתּוֹ".

וּביִקֵּשׁ  הַחֲמוֹרִים  מוֹכרֵ  אֶל  פּנָהָ  לּעַשֲׂוֹת,  מַה  ידַָע  שֶׁלּאֹ  רְאוּבןֵ, 
מִמֶּנּוּ שֶׁיּלֵךְֵ אלֶ מְפקֵַּד הַלּגִיְוֹן הָרוֹמָאיִ ויְוֹכיִחַ לוֹ שֶׁהַחֲמוֹר הָיהָ שֶׁלּוֹ, 

הַחוֹטֵף  הַחַיּלָ  עלַ  יצְוַּהֶ  כּבְָר  והְַמְּפקֵַּד 
להְַחֲזיִר אתֶ הַחֲמוֹר. אבֲָל מוֹכרֵ הַחֲמוֹרִים 
אמַָר: " זהֶ לאֹ עסֵֶק שֶׁלּיִ. אחֲַרֵי הַמְּכיִרָה 

הַחֲמוֹר שֶׁלּךְָ ותְִסְתַּדֵּר בּעְצַמְְךָ".

הַאִם הַמּוֹכרֵ צוֹדֵק? וּבכְןֵ, בּדְַף זהֶ לוֹמְדִים 
הָיהָ  שֶׁהַחֲמוֹר  בְּודַָּאוּת  יוֹדְעיִם  שֶׁאִם 
שֶׁל הַמּוֹכרֵ - הוּא אֵינוֹ חַיּבָ לִטְרוֹחַ כּדְֵי 
להְַחֲזיִר אֶת הַחֲמוֹר. אבֲָל אםִ ישֵׁ צלֵ שֶׁל 
סָפקֵ שֶׁאוּליַ בּאֶמֱֶת הַחַיּלָ הרוֹמָאיִ שֶׁחָטַף 
הַסּוֹבֶרֶת  שִׁיטָה  ישֵׁ  צוֹדֵק,  הַחֲמוֹר  אתֶ 
להְָבִיא  שֶׁיּעַזֲוֹר  הַמּוֹכרֵ  אֶת  שֶׁמְּחַיּבְִים 

רְאָיוֹת שֶׁהַחֲמוֹר בֶּאֱמֶת הָיהָ שֶׁלּוֹ ושְֶׁהַמְּכיִרָה הָיתְָה כּדַָּת וכְדִַּין.
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Reuven once went with his dad to the Bar Mitzvah of 
one of their cousins. It was a stormy winter night. They 
bundled up in coats, opened their umbrellas, and marched 
between the puddles until they reached the hall where the 
Bar Mitzvah was taking place. When the Bar Mitzvah ended, 
Reuven began looking for his umbrella, but could not find it. It 
seems someone accidentally took his umbrella and left their 
own umbrella behind, since there was a similar umbrella left in the hall 
that appeared ownerless. 

Reuven said to his dad: “What’s the problem? Someone took 
my umbrella; I’ll take this umbrella!” But his father smiled and 
said to him: “No, you mustn’t! This umbrella is not ours and we 
won’t take it. We learn in Masechet Bava Batra that one does not 
have permission to take an item belonging to someone else 
just because one’s own possession was taken accidentally”.

פּעַםַ, בּלְיֵל חוֹרֶף סוֹערֵ, הָלךְַ רְאוּבןֵ עםִ אבָיִו  לבְַּר מִצוְהָ. 
רְאוּבןֵ  הִתְחִיל  הַמִּצוְהָ,  בַּר  מְסִיבּתַ  כּשְֶׁהִסְתַּיּמְָה 

מְצאָהָּ.  לאֹ  הוּא  אךְַ  שֶׁלּוֹ,  הַמִּטְרִיּהָ  אתֶ  לחְַפּשֵׂ 
והְִשְׁאִיר  בְּטָעוּת  אוֹתָהּ  לָקַח  מִישֶׁהוּ  כּנַּרְִאהֶ 
בָּאוּלםָ  נוֹתְרָה  וּבאֶמֱֶת  שֶׁלּוֹ,  הַמִּטְרִיּהָ  אֶת 

מִטְרִיּהָ דּוֹמָה ללְאֹ כּלָ בּעְלָיִם. 

אמַָר רְאוּבןֵ לאְבִָיו: "מָה הַבּעְיָהָ? לקְָחוּ אֶת 
הַמִּטְרִיּהָ  אֶת  אֶקַּח  אֲניִ  שֶׁלִּי,  הַמִּטְרִיּהָ 
הַזּוֹ!" אֲבלָ אבִָיו חִיּךְֵ ואְמַָר לוֹ: "חָליִלהָ. 
ניִקַּח  ולְאֹ  שֶׁלּנָוּ  איֵנהָּ  הַזּוֹ  הַמִּטְרִיּהָ 
אוֹתָהּ. כּךְָ לוֹמְדִים בּמְַסֶּכתֶ בּבָָא בַּתְרָא, 

מִישֶׁהוּ  שֶׁאֵין שׁוּם רְשׁוּת לקַָחַת חֵפץֶ שֶׁל 
רַק בִּגלְַל שֶׁחֵפץֶ שֶׁלִּי נלִקְַח בְּטָעוּת".

Daf 46: THE UMBRELLAS THAT WERE SWITCHED הוּחְלְפוּ טְרִיּוֹת שֶׁ ף מ׳׳ו: הַמִּ  דַּ

הַתּוֹרָה מְסַפּרֶֶת לנָוּ כּיִ מֹשֶׁה חָשַׁשׁ מֵהַמִּלחְָמָה בּעְוֹג 
אֹתוֹ  תִּירָא  "אַל  אוֹתוֹ:  מְחַזּקֵ  והקב"ה  הַבָּשָׁן,  מֶלךְֶ 
הַגּמְָרָא שׁוֹאלֶתֶ  ואְֶת כּלָ עמַּוֹ".  נתַָתִּי אֹתוֹ  בְידְָךָ  כּיִ 
מַדּוּעַ מֹשֶׁה חָשַׁשׁ מֵהַמִּלחְָמָה בּעְוֹג? בִּמְיחָֻד כּשְֶׁמִּסְפּרַ 
פּסְוּקִים לפִנְיֵ כןֵ צוִּהָ ה' להְִלּחֵָם בּסְִיחוֹן ושְָׁם מֹשֶׁה לאֹ 
הָיהָ צרִָיךְ לדְִברְֵי חִזּוּק וּתְמִיכהָ? הַגּמְָרָא עוֹנהָ שֶׁמֹּשֶׁה 
שָׂכרָ,  עלָיֶהָ  לקְַבּלֵ  עתִָיד  שֶׁהוּא  זכְוּת  ישֵׁ  שֶׁלּעְוֹג  ידַָע 
לאְבַרְָהָם  שֶׁהוֹדִיעַ  הַ"פּלָיִט"  הָיהָ  עֹג  חָשַׁשׁ.  וּבִגלְלָהָּ 
למִַּלחְָמָה  אבַרְָהָם  יצָאָ  וּבגִלְלָוֹ  נשְָׁבהָ,  אחְַינָוֹ  שֶׁלּוּט 
וחְִלּץֵ אתֶ לוֹט מֵהַשֶּׁביִ. עלַ הַמַּעשֲֶׂה הַקָּטָן הַזּהֶ שֶׁל עוֹג 
עמְָדָה לוֹ זכְוּת מִמֶּנּהָ חָשַׁשׁ מֹשֶׁה, ודְָבָר זהֶ מְלמְַּדֵנוּ 
עדַ כּמַָּה גּדָוֹל כּוֹחָם שֶׁל הַדְּבָרִים הַקְּטַנּיִם, שֶׁלּעְתִִּים 

אנֲחְַנוּ אֲפלִּוּ לאֹ שָׂמִים לבֵ אלֲיֵהֶם.

The Torah tells us that Moshe was afraid of the war against Og, king of 
Bashan.  God gave Moshe strength by saying: “Do not fear him, for I 
have delivered him, and all his people, into your hand.” The Talmud 
asks why Moshe was afraid of the war against Og? Especially since, 
just a few verses earlier, God had commanded him to fight Sihon, and 
there Moshe did not require words of encouragement and support. 
The Talmud answers that Moshe knew that Og had merits for which he 
would receive a reward, and it was this merit that caused his concern. 
Og was the “refugee” who informed Avraham that his nephew Lot had 
been captured, and because of him, Avraham went to war and rescued 
Lot from captivity. It was because of this small act performed by Og 
that Moshe harbored fear. This teaches us how powerful small deeds 
can be, which we sometimes might not even notice.

D’VAR TORAH: PARASHAT DEVARIM בָרִים ת דְּ רָשַׁ בַר תּוֹרָה: פָּ דְּ
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